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INPEINCIIOBHUE

Janaoe mocodne mpeaHa3HaYeHO MIJIsI OCBOCHUSI OCHOBHBIX ITPAKTHYEC-
CKHX HAaBBIKOB HCTIOJIb30BAHUS aHIJIMIACKOTO SI3bIKa B MEXITYHAPOIHBIX KOH-
TakTax B MPWIOXEHUU K pycckoil kyabmype (PK). Peub, Takum obpaszom,
WIIET O CTIeIMaIu3uPOBAHHOM PA3HOBUIIHOCTU AHAULICKO2O0 A3bIKA MedHC-
KY1bmypHo2o obujeHust, 00palleHHOTO B 00J1aCTh PYCCKOM KYJBTYPBI, —
ASAMO (PK). MaTtepual mocooust MOXeT ObITb UCITOJIb30BaH B Ka4eCTBE
COCTaBHOM YacTH IIpaKTUKyMa MO ITepeBOAY Ha CTapIIMX Kypcax (Hauu-
Hasl, KaK MUHUMYM, C TPEThero roga ooyuyeHust) pakyJIbTeTOB MHOCTpaH-
HBIX SI3BIKOB, IMHTBUCTUKU U MEXKKYJIBTYPHON KOMMYHUKAIINH.

C oTpeOHOCThIO UCTOIB30BaTh MHOCTPAHHBIN SI3bIK B MPUIOXKEHUU K
POMHOM KYIBTYPE CTATKNBACTCS KAXKIBIN CITEITUATNCT-TUHTBACT, HAYMHAST
C HamMcaHus COOCTBEHHOM (DaMUJINY JAaTUHCKUMU OykBaMu. OTHAKO Yallie
BCETo 3TO TpebyeTcs B chepe mpoheCCHOHATBHBIX MEKKYJIETYPHBIX KOH-
TakKTOB, B chepe TypusMa (Tua-MepeBOAYMK), B XOAe YTEHUSI JIEKLIU O pyC-
CKOM KYyJIBType Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE, a TAKXKE B TeX CIIy4JasiX IEJIOBBIX
KOHTAaKTOB, KOTJia OM3HeC BTopraercs B cepy KyJbTyphI.

HacymiHoit mpo6iemMoii COBpeMeHHOM CUCTEMBI 00pa30BaHUS CIICAYET
CUUTATh TOATOTOBKY CIELMAIMCTOB-JIMHIBUCTOB, CBOOOMIHO BJIaACIOIINX
BEOYIIUMU SI3bIKAMH MEXIYHAPOTHOTO OOIIEHMS B KAUSCTBE BTOPBIX SI3BI-
KOB, M 3TO B IIEPBYIO OUYepelb OTHOCUTCS K aHIJIUHCKOMY s3bIKy. Ha Heo0-
XOOUMOCTh MOATOTOBKHY KyPHAJIHMCTOB, MyOJUIINCTOB U MHCATeNei, CIo-
COOHBIX MUCATh HAa MTHOCTPAaHHOM sI3bIKe, yKa3biBas yxke JI. B. Illepoa.

Pacmmpsia TpagniimoHHY0 cepy nepeBOIIeCKOM AeITeIbHOCTH, KOT-
Jla HEIPEMEHHBIM YYACTHUKOM MEXKYJIBTYPHON KOMMYHUKAIIUU SIBJISIET-
¢S TIepEBOMYMK KaK IMTOCPEIHUK B OOIIICHUH IBYX pa3HOS3BIYHBIX YIaCTHU-
KOB OOI1IeHUSsI, TOCOOME COCPETOTOUMBAET CBOE BHUMaHKE Ha 0COOOM BUIIE
MePeBOMUYECKON MESITCIBbHOCTU: HA NPAMOM MENCKYAbMYPHOM duanoze,
TEMOM KOTOPOTO ¥ CTAHOBUTCSI ONMCAaHUE MHOSI3BIYHOM (1151 SI3bIKa O0I1Ie-
HUS) KYJIBTYPHL. B 3TOM citydae criemaIincT CTaHOBUTCS OMHOBPEMEHHO U
YYaCTHUKOM MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHMKAIIMU, U TIEPEBOAYMKOM, a IPO-
HecC aJanTalliy SI3bIKa K CTIe MU (bMKEe MHOS3BIYHOM KYJIBTYPBI CJIEAYEeT pac-
CMaTpHMBaTh KaK 0COOYI0 pa3HOBUIHOCTD ITE€PEBOAYECKOM NeSITEIbHOCTU —
enympennuil nepegod. UHbIMU clioBaMU, B JOIIOJTHEHNE K mpuade Tpa-
TUILIMOHHOTIO MepeBoaa (ABa KOMMYHUKAHTA U MIEPEBOTYNK) MBI BbIACISIEM
OCOOBI B MEXKKYIBTYPHBIX KOHTAKTOB: IIPSIMOIA THAJIOT.



B yciioBuUsiX 3eMHOro MHOTOSI3BIUMS, KOTIA U K HayaJly TPEThero ThICs -
YeJIeTHS SI3BIKOBOI Gapbep IMPOOOIKaeT OCTAaBaThCSI CEPhEe3HBIM TIPEITSIT-
CTBUEM [IJISI MEXKYJIBTYPHOTO OOIIIEHUSI, OCHOBHBIM CITOCOOOM ITpeoaoie-
HUS 3TOTO OGapbepa SBIISICTCS MCITOIb30BaHUE SI3BIKOB MEXIYHAPOTHOTO
obmieHuss. Hu onyH 13 HaponoB, BKJII0Yas U T€, KOTOPbIe CAMU TOBOPSIT Ha
SI3BIKaX MEXKIYHAPOIHOTO OOIIEHUS, YKe HE MOXET OCTaBaThCs B SI3BIKO-
BOI M30JISILIMM. B cTpeMyieHnH BBIMTH Ha IIMPOKYIO ayIUTOPUIO OOIIIEHUS,
HapomIbl BCe aKTUBHEE MCIIOJIB3YIOT aHTTIMINCKIM, (DpaHITy3CKUiA, NCITAHC-
KU, pycCKUI, KUTAUCKUIA U APYTHE BENYIIME SI3bIKU B Pa3IUYHbIX chepax
MEXKYJIBTYPHOT KOMMYHUKAIIUM, B TOM YHCJIe U B OOpallleHUN K CBOEH
ponHoit («<BHyTpeHHel») KyJbsrype. HecMoTpst Ha To 4To rmocobue MmocBs-
IIeHO aHITMMCKOMY SI3BIKY MEXKKYJIBTYPHOTO OOIIIEHUSI, caM (heHOoMeH UHO-
S3bIMHO20 ONUCAHUS KYAbMYPbl YHUGEpcaaeH, A 0a30Bble 3aKOHOMEPHO-
CTH 3TOTO BHUIa OOIIEHUS CIIPABEIUIMBHI B ClIydae caMbIX pa3HOOOpa3HBIX
COYEeTaHUM SI3BIKOB U KYJIBTYP, OYIb TO DPaHKOSI3bIYHOE OITMCAHNE HEMELI -
KOM KyJIETYPBI WIH SITIOHOSI3BIIHOE OITMCcaHne (DMHCKOM KYJIBTYPEL.

Hamu Ob11 pou3BeAeH TIIATEJbHBIN OTOOp OPUTUHANBHBIX (aymeH-
Mu4HbIX) TEKCTOB aHIIIOSI3BITHOTO OITMCAHMsI PYCCKOM KyabTyphl. M3 or-
POMHOTO, (haKTUYECKHU Oe3rpaHUUYHOro (hoHIa MOAOOHOI TUTEPATYPhl MbI
BBIOpaIN T€ TEKCTHI, KOTOPEIE, Ha HAIll B3SO, MOTYT CITY>KUTh HanboJiee
aJleKBaTHBIM MaTepUaJIoOM JLJIsI ITOATOTOBKU CITEILIMATUCTOB, CTIOCOOHBIX OCY-
IIECTBJISITH IPSIMOM aHTJIOSI3BITHBIN KOHTAKT C BHEIITHUM MUPOM, CHReyud-
AUCMO8 N0 NONYAAPU3AUUU U NpOonaeaHoe pycckoll kKyaomypst. [1pu aTom
™Mbl otnanu npeanoutenne Cambridge Encyclopedia of Russia, xkotopast
HanucaHa 142 cnenumanucrtaMu non ooOiieit penakieit, u Encyclopedia
Britannica. bl Mcmoap30BaHbBl HAMOOJIee N3BECTHRIE TPOU3BEICHUS
o Poccun (J. Reed, R. Massie, H. Smith), aHrnosi3aeruHas mpecca u rnepmo-
IWKa (BKJIOYast 1 COBPEMEHHBIC POCCHUUMCKUE aHTIOS3BIYHEBIC Ta3eThl
Moscow Times, St Petersburg Times), pa3HOOOpa3HbIe 3allaiHbIe ITyTe-
BoauTesu 1o Poccuu, a Takke aHII0sI3bIYHbIE TTpou3BeaeHus B. B. Ha6o-
KOBa.

XapakTepHoit ocobeHHOCThI0 AAMO ciienyet cunTath ero cinadyro yHU-
dukanmio. DTo ciaeayeT yYUTbIBaTh IPU paboOTe ¢ TEKCTaMU, MOCKOJIbKY B
nocobum coxpatsieTcst opdorpacdust opurnHaia. OTciona Taknue BapuaHThI
kak Rus u Rus’; Dostoevskiy, Dostoyevsky, Dostoevsky; Sobornaya
ploshchad’, Ho Nevsky Prospekt.

B MHoOrouuciaeHHBIX YIpaXKHEHUSIX TTOCOOMST MOCTOSIHHO MPOBOIUTCS
rpaHb MEXAY NUCbMEHHBIM TEKCTOM, pACCYUTAHHBEIM Ha 00JIee NI MeHee
KBaATU(UUIMPOBAHHOIO YMUTATEJISI, U YCTHOE OOIIEHUE, KOTOpOE TpedyeT
penesibHO KPaTKOTO U ICHOTO M3JIOKCHUSI CBEICHUI O PYCCKOM KYIbType.

B nepsoii yactu noco6us (Rules of Description of a Foreign Culture)
paccMaTpUBAIOTCS 3aKOHOMEPHOCTH YITOTPEOICHUS SI3bIKA MEKKYITBTYPHO-
ro o6weHuss. AAMO (PK), kak u Besikast apyrasi crieliiajabHasi pa3HOBUI-
HOCTb SI3BIKA, XapaKTepU3yeTCsl CBOCOOpa3ueM CBOEH peaan3ay Ha BCeX
SI3BIKOBBIX YPOBHSIX — (DOHETUUYECKOM, JIEKCUYECKOM, TPaMMaTUUECKOM U1
CTIJINCTAYECKOM. B 3TOi1 4acTn 1mocoOus MpakTUIeCK OTPabaThIBAIOTCST
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pPa3IMYHbIE aCTIEKThI MTHOSI3bIYHOI'O OMMcaHusI KyabTyphl. [loka3zpiBaeTcs, 4To
CYILIECTBYIOT IBE TPYIITHI KYJIBTYPHBIX HANMEHOBAHUIA: «CBOU SI3LIKOBBIE pe-
anmun» («MIUOHUMBbI») U UHOSI3bIYHbIE SI3bIKOBBIE peainuu («KCEHOHUMBI»),
MHOSICHSIIOTCS OCOOCHHOCTH ITOCTPOCHUS TEKCTa aHIIOSI3BITHOTO OIMCAHUS
PYCCKOM KYJIBTYPBI: BBEIEHUE B TEKCT «CIIeIIMaTbHBIX KCEHOHMMOB» (TO €CTh
HYKITAIOIINXCS B TTOSICHEHWHN ), ICTIOJIb30BaHUE «OITePaIliy IapauIeIbHOTO
MOOKITIOYEHUS», 0COOEHHOCTY TPaHCIUTEPALIMU PYCU3MOB, TPUEMbI CTHIIM -
3alUy TEKCTa. B 11e;10M 1moco6me cTaBUT 3aaqy cpopMHUPOBATH Y JIUII, BiIa-
JEIOIIMX AaHITUMCKUM SI3bIKOM, YMEHUE MCTI0JIb30BaTh 3TOT SI3bIK B KAUECTBE
8MOPUUHO2O0 CPEICMBA CBOE20 KYAbMYPHOSO CAMOBBIPANCEHUSL.

Bo BTOpoii yacTu nocoo6us (Cultural Spheres) namoTcsa npakTuyec-
KM peKOMEHIAIINH TSI aHTJIOSI3BITHOTO OIMCAHMS Pa3IndHEIX chep pyc-
CKOM KYJIBTYpHhI (reorpacusi, UICTOPHSI, PEJIUTUs U PYyCCKOE IIpaBoc/aBue,
JIMTepaTypa, UCKYCCTBO, TOPOI, pyccKasl KyXHsI, TPaIUILINN) C TPEHUPOB-
KOl peKOMEeHIyeMbIX MPUEMOB. 3aKIIOUUTEIbHbII YPOK 3TOI 4acTH MO-
CBSIIIICH ITOBTOPEHUIO OTPA0OTAHHOTO MaTepuraia. 31eCh XKe Jal0oTCsI TBOP-
YecKMe M KOHTPOJIbHbIC 3adaHus.

Pycckas KyneTypa BHeC/Ia HEOLICHMMBIN BKJIAI B 30JI0TOM (hOHI 3eM-
HOI LIMBWIM3ALMU: BCEMY LIMBUJIU30BAaHHOMY MUDPY M3BECTHBI PYCCKUE
OYCcaTeIN U KOMITO3UTOPBI, TAHIIOPHI 1 XYIOXHUKH, ACSITSJIN HAyKN U TO-
cydapcTBeHHbIe AesaTenu. K coxalleHW1o, U3BECTHOE U3BECTHO HE BCEM.
Hepenko mpuxoguTcsl CTaJKUBAThCS ¢ BeChMa CKyOTHBIMH 3HAHUSIMM Ha-
IIIMX TOCTeH 0 pyccKoii KyabType. K Tomy ke, 3a pyOexkoM Bce ellle ObITYIOT
¥ HEeTaTUBHBIE CTEPEOTUIIHI PYCCKOM KYJIBTYPHI, HEPEIKO MeIeHAIIpaBICH-
HO HACaXnaeTcs OTPULIATEAbHbBIA UMUK HALLIEH CTPaHBbl.

OCo00eHHO 9acTO PacXOXICHUS BO MHEHUSIX BCTPEUAIOTCS B TIOJIUTH -
YEeCKMX TeKCTaX, I1e MHOIO€ 3aBUCUT OT UIICOJOTMYECKOM YCTAaHOBKU aB-
Topa. BoT moyeMy MBI BKITIOYMIIM B TTOCOOME Y TEKCTHI, COIEPKAIIINe CIIOP-
HbIE, TTOPOIO MPEAB3SIThIe MHEHUS O PYCCKOI KYJIbTYpe, C KOTOPBIMU HaM
TPYOHO coriacuthes. I1pu 00CyKIeHUN TAKMX TEKCTOB MBI PEKOMEHIYEM
BBICKA3bIBaTh CBOIO TOUKY 3PEHUsI, apTyMEHTUPOBaTh KPUTUKY HEraTUB-
HBIX CTEPCOTUIIOB.

Tpetbs yacTb nocoous (Key) cy>KUT KJIOUOM ITPU BHITTOJTHEHUM YIT-
paxkHEeHUI. YUUTBIBas OMBIT pabOTHI 1O NIpenbiayliemMy nocoouto (Kadak-
yu B. B. TIpakTrka aHmI0SI3bIYHOM MEKKYJIBTYPHOI KOMMYHUKaLu, 2001)
¥ IIOXKeJIaHUS TIpeTiofgaBaTelieil, Mbl OTKA3aJINCh OT «MEXaHMIECKOTO KITIO-
Ya», KOTOPBII MpemiaraeT OMTHO3HAYHOE BHITIOJIHEHME YIIPaXKHEHU I, U 1aeM
«KpEaTUBHBIN KITI0Y», KOTOPHII 3aCTaBIISICT CTYICHTOB TBOPYECKHU TTOIX0-
IUTH K BBITTOJTHEHMIO yIIpaxkHeHU. TakuM o6pa3oM, YIIoMHUHaHUE KJTIoua
K ynpaxHeHusiM (Key) orcbutaet untartesnst Ha ¢. 167, Tie pacrnoyioXXeHbl B
aqchaBUTHOM MOPSIAKE aHIIOS3bIYHbIE BapUaHThl KCEHOHUMOB PYCCKOM
KYJIBTYPBI C MUHUMAJTBHOM MH(OpMaIIneit, Hy>KHOM ITpH BHITTOJTHEHNHY 3a1a-
HUil. PekoMeHIyeTCsl TaKKe P BBINTOJIHEHU M YIIPaXKHEHU I MOJIb30BaThCS
aHTIIOSI3BIYHBIM ci1oBapeM: V. V. Kabakchi. The Dictionary of Russia, 2002,
B KOTOPOM HaxonsTcs cBeaeHus o 2 500 Haubonee ynoTpeOuTeIbHbIX 3J1e-
MEHTaX PYCCKOM KYyIBTYPHI.



B gyeTBepToii yacTu ioco6us (Rules of Inter-cultural English) kpatko
chopmynupoBanbl 3akoHoMepHOCTH ASIMO (PK). CornacHo ucronb3ye-
MO 3MeCh HyMepalluy COOTBETCTBYIOLIME MTaparpadbl peKOMEHIYIOTCS IS
BBITIOJTHEHMST yITpaxkHeHU T tocobust. [TomHocThio Teopust ASIM O uznoxeHa
Hamu B pabote: KabGakuu B.B. OcHOBBI aHINIOSA3BIUHON MEXKYJIBETYPHO
KOMMYyHMKauu, 1998.

JlaHHoe mocobue HOCUT MHHOBALIMOHHBI xapakTep. HoBr3Ha Hampas-
JICHUSI TTOcOOMsI, CTadast pa3padOTaHHOCTh METONMKHU OOYIEHMS AaHIJIOSI3bIY -
HOMY OITMCAaHMIO PYCCKOI KYJBTYPhI OOBSCHSIIOT TO, UTO IpemjiaracMble
VIIpaXXHEHNST HUKOMM 00pa3oM He MCUYepITbIBAIOT JaHHYIO TIpooaeMy. I1o
CyTHU Jena, Kaxaoe 6azoBoe npasuiio AAMO, Kaxaasi caMOCTOsITeIbHAs
cdepa pyccKoi KyIbTyphl, B ocoOeHHOCTH TeMa «[opom», TpeOyIoT OTHeIb-
Horo roco6usi. Tem He MeHee, mpeyiaraeMblii KOMIUIEKC yITpaXKHEHU 3aK-
JIambIBaeT Ty 6a3y, KoTopass He0OOXOOMa TS aIeKBaTHOTO MCTIOIb30BaHMST
AHIIMIACKOrO SI3bIKa B IMPUJIOKEHUU K PYCCKOI KYJIBType.



Part 1

RULES OF DESCRIPTION
OF A FOREIGN CULTURE

W ucnonnunuck Bee yxa CBaTaro, u Hauajar TOBOPUTH
Ha MHBIX sI3bIKaX, Kak Jlyx gaBas uM rpoBeiieBath. (JlesH.
2,4)

And they were all filled with the Holy Ghost, and began
to speak with other tongues, as the Spirit gave them utterance.
(Acts 2:4)

Lesson 1
OUR MULTICULTURAL WORLD

EXERCISE 1. (a) Discuss this problem in English making use of the
vocabulary given below. (b) Point out xenonyms of various cultures.

DTOT NOJMKYJABTYPHBIA MUP

Hamma >Xu3Hb cTaHOBUTCS BCE 00JIee KOCMOITOJUTUISCKOM, BITMTHIBAS B
ce0s1 3JIEMEHTBI IPEBHUX U COBPEMEHHBIX KYJIbTYP HapodoB Mupa. Mbl ¢
JIETCTBA BOCXUIIIaeMCsI ToaBUTaMU [ epakiia, yOUBIIIETO IeBITUIIABYIO TUAPY
Y PACYMCTUBILETO ABrMeBbl KOHIOIIHU. MBI CKOPOUM 0 XxpamMe ApTeMUIbI
B Ddece, omHOM U3 ceMU Yydec CBeTa, KOTOPHIM CXKeT 4eCTOMo0nBEIi [e-
pocrpar.

Ecim y Halrero 3HakoMOTo €CTh ¢JIadoe MECTO, MBI TOBOPUM, UTO 3TO
ero «axujjecoBa msaTa», a MecCUMUCTa — JIIOOUTENs allOKaJIUIITUYECKUX
npenckasanuii HasbBaeM Kaccannpoii. B Hpio-Mopke MOXHO IToIacTh Ha
noctaHoBKY «OTBep:keHHBIX» ['toro, B bproccesne nmocayiarth «CeBUIbCKO-
ro nuproabHNUKa» Poccuaun, B Bene mocMotpeTs «IleTpymky» CtpaBuH-
CKOToO.

SmoHIIBI, OCTaBasICh B AyIIe CHHTOMCTAMM, COBEPIIAIOT XPUCTUAHCKUI
00psa 6pakocodyeTaHUsl, TOTOMY UTO IPU 3TOM HEe 00s13aTeIbHO HOCUTh
BBIIIEAIICE U3 MOIBI KUMOHO.

B pecTtopaHax HaMm IomaloT BEHCKMI IITHUILIEIb, YEIICKUE KHEIJIUKH,
WTAJIBTHCKHE CITaTeTTH, BEHTePCKUU TY/ISAII W MAaIpuKy, ppaHIy3CKUe
CBIpBI — OpU, KaMamMOep U poKdop. MbI TaHIyeM Ma3ypKy U MOJbKY, TaH-
ro u caM0y, GOKCTpOT U Jiambany.



B nepeune exxeronHbix nmpa3aHukoB CILIA, Hapsigy ¢ YMCTO aMepUKaH-
CKUMU Tipa3nHukamu (JleHb He3aBUCUMOCTHU, JleHb Oj1arogapeHus 1 ap.),
o0s13aTenbHO yKasbiBaloTcs deHb cBstoro Ilarpuka, YTUMBII UpiaHaLa-
MU, TIPABOCJIABHBIN BEJIMKWIA ITOCT U ITpaBOCaBHAas macxa, eBperickuii Ho-
BbI TOIl M €EBpEMCKas Imacxa.

(b) Answer the questions.

. Is our civilization culturally monolithic?

. Who was Hercules?

. Why was Hydra so difficult to fight against?

. How did Hercules clean the Augean stables?

. Why did Herostratus destroy the Temple of Artemis at Ephesus?
. When do we remember Achilles’ heel?

. What kind of prophet is Cassandra?

. How do Russians traditionally refer to Les Misérables by Victor Hugo?
. What other operas by Rossini do you know?

10. What kind of character is “Petrushka”?

11. What is specific about Shintoism?

12. What kind of dish is the Czech knedliki?

13. When do they celebrate Thanksgiving Day in the US?

14. Which comes first Christian Easter or Jewish Passover?

OO0\ WP WK —

(c¢) Use these words and phrases while rendering the text above.

cosmopolitan <> multicultural <> the Labors of Hercules (also Heracles)
<> the nine-headed monster, Hydra <> the Augean stables <> the Temple of
Artemis at Ephesus <> the Seven Wonders of the World <> Herostratus <>
Achilles’ heel <> Cassandra <> Les Misérables by Victor Hugo <> Brussels
<> The Barber of Seville by Rossini <> Stravinsky’s Petrushka <> Vienna
<> Shintoist <> kimono <> Wiener schnitzel <> Czech knedliki <> spaghetti
<> Hungarian goulash and paprika <> French cheeses — Brie, Camembert,
and Roquefort <> lambada, mazurka, polka, samba <> St Patrick’s Day <>
Jewish Passover <> Russian “Orthodox” Easter <> Rosh Hashana (Jewish
New Year)

EXERCISE 2. Find the Russian counterparts of these “third-culture”
xenonyms. Check your knowledge of their meaning. (See §12, 21.)

MODEL: Paris — INapux

the Seven Wonders of the World <> Académie francaise <> pagoda <>
the Massacre of St Bartholomew <> Aladdin <> Alexander the Great <>
Antaeus <> Aramaic <> Archimedes <> Third Reich <> Aristotle <> Dead
Sea Scrolls <> Colchis <> Divina Commedia <> Great Schism <> Blue Rider
<> Salome <> Aida
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EXERCISE 3. Find the English counterparts of these xenonyms of “third
cultures”. Check your knowledge of their meaning. (See §12, 21.)

MODEL: Mao L33nyn — Mao Tse-tung

(®epenn) JIuct <> Iapauban <> [Nekux <> Cunsas bopona <> KanHbI
<> KeHTaBp <> Cupano ae bepxkepak <> Mekka <> I'eponot <> bomapiie
<> Cyankuii KaHan <> cyaxuinu <> Tamk Maxan

EXERCISE 4. For each name of the country provide the name of its
inhabitants and the official language(s). (See §10—12.)

MODEL: Canada — Canadians; English and French

1. Belgium <> Cyprus <> Czech Republic <> Denmark <> (the) Netherlands
<> Finland <> Germany <> Greece <> Poland <> Spain <> Sweden <>
Turkey <> United Kingdom: Wales <> United Kingdom: Scotland

. Austria <> Hungary <> Italy <> Libya <> Peru <> Russia (the Federation
of Russia)

. United Kingdom: England <> France <> Ireland <> Switzerland

. Singapore <> Norway <> Sri Lanka <> Mexico <> Morocco

. Bahrain <> Iraq <> Israel <> Oman <> Pakistan <> Somali <> Yemen

. Iceland <> Luxembourg <> New Zealand

. China <> Congo <> Japan <> Lebanon <> Malta

. Monaco

[\9]

0 QO Wb~ W

EXERCISE 5. Test your knowledge of world culture supplying in each case
the corresponding Russian names. (See §12.)

MODEL: What is the name of an Italian politician who assumed the title
“Il Duce”? — Mussolini

1. What is the modern English name of the capital of China?

2. What is the name of a vast treeless grassy plain in South Africa?

3. What is the name of a major mountain range running the length of the
Pacific coast of South America?

4. What is the name of a province in Germany or Austria?

5. What is the name of a world-famous mausoleum in India built in the
17th century by a Mogul emperor in memory of his favorite wife? What is
the name of the town it is situated in?

6. Where did Noah’s Ark finally come to rest (according to the Bible)?

7. What is the name of the world’s longest river?

8. What is the name of the highest peak in the Alps on the border of France
and Italy, the highest mountain in Europe (4,810 m)?

9. What is the name of a 13th-century traveler who dictated the story of his
travels to a fellow inmate during a year of his imprisonment?

10. What is the self-appellation of the town known in English as Naples?



Choose the correct answer.

Agra <> Andes <> Mount Ararat <> Beijing <> Land (pl. Linder) <>
Marco Polo <> Napoli <> Nile <> Taj Mahal <> veld

EXERCISE 6. (a) Translate the text into Russian and answer the questions
given below. (b) Speak of the relativity of xenonyms and idionyms while
comparing the original English version and your translation. (See §10—12, 21.)

Nicholas and Alexandra

After a coronation, the newly crowned monarch was expected to travel,
making state visits and private courtesy calls on fellow sovereigns. In the
summer of 1896, Nicholas and Alexandra went to Vienna to visit the aging
Emperor of Austria-Hungary, Franz Joseph, called on the Kaiser at Breslau
and spent ten days in Copenhagen with Nicholas’s grandparents, King
Christian IX and Queen Louise of Denmark. In September, taking with them
ten-month-old OlI’ga, they sailed to visit Queen Victoria.

The Queen was in Scotland at the great turreted, granite castle of Balmoral
deep in the Highlands of Aberdeen. In a driving rain, the Russian Imperial
yacht Standart anchored in the roadstead at Leith, and Uncle Bertie, the
Prince of Wales, came aboard to escort the Russian guests through the wild
mountains. Thoroughly drenched from riding in open carriage, they arrived
at the castle after dark. The Queen was waiting for them on the castle steps,
surrounded by tall Highlanders holding flaming torches.

From Scotland, the Russian party traveled to Portsmouth and then to
France. Unlike the British visit, which had been a family holiday, the Tsar’s
visit to Paris was an event of the highest importance to both countries. Since
1870, when France lost the Franco-Prussian War and was stripped of its
eastern provinces of Alsace and Lorraine, French statesmen and generals had
dreamed of the day they would take revenge on Germany, aided by the
countless soldiers of the Tsar. For his part, Tsar Alexander 111 had wanted a
counterbalance to the immense military power of the German Empire which
had grown up on his western frontier. Besides, France was willing to loan to
Russia the enormous sums Alexander III needed to rebuild his army and to
build his railways. In 1888 and 1889, the first of these loans was given at a low
rate of interest. In 1891, the French fleet visited Kronstadt and the Autocrat
of all the Russias stood bareheaded while the bands played the Marsellaise.
Until that moment it had been a criminal offense to play this revolutionary
song anywhere in the Tsar’s dominions.

From the moment Nicholas’s carriage appeared in the wide boulevard of
Paris, the people of France raised a thunderous, unceasing ovation. The
Imperial guests visited Notre Dame, the Ste. Chapelle, the Panthéon and
the Louvre. At the Invalides, they looked down on the tomb of Russia’s
invader, Napoleon. At Versailles for an evening, Alexandra was assigned the
rooms of Marie Antoinette.
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The French visit concluded with a huge military review on the river Marne.
Leaving the field to board his train, Nicholas rode down a road lined on both
sides with battalions of French infantry. Spontaneously the French soldiers
began to cheer “Vive I’Empereur!” (R. Massie)

1. What was the purpose of the visits Nicholas and Alexandra paid in the
summer of 1896?

2. How many children did they have at the time?

3. Why is the Prince of Wales referred to as “Uncle Bertie”?

4. In what respect was their visit to France different from their visit to Britain?

5. What did the French statesmen and generals dream of?

6. What was unusual about the bands playing the Marsellaise in Kronshtadt?

7. What places of interest did Nicholas and Alexandra visit in Paris?

8. What was tragically prophetic about the rooms assigned to Alexandra in
Paris?

9. How did the French soldiers greet the royal couple?

EXERCISE 7. Find the bits of the original text thus translated into Russian.

YacTHBIE BUSUTHI BEXKIIMBOCTH <> ITPECTAPEITbIif UMIIEpaTOpP <> IMPOTUB-
HO HOX/Ib <> BCTAaTh Ha SIKOPb Ha peiiic <> MPOMOKHYTh 10 HUTKUA <> B
OKPY>KEHUU CEMEMCTBA U CBUTHI <> OTABIX B CEMEHOM KPYTY <> MEUTaTh O
peBaHIlle <> IPEI0CTaBUTh KPYITHBIE 3aiiMBbl <> MO HEBBICOKMI TTPOLIEHT
<> YTroJIOBHO HaKa3zyeMoe IMPeCTyIJIeHUe <> JOJITO He CMOJIKAIoIIasi OBa-
LIMST <> BEJIMYECTBEHHBIM Mapaj BOMCK <> 6aTaIbOHbI (PpaHILy3CKOi1 TIEXOThI

EXERCISE 8. This humorous poem describes life in the Soviet Union in
the 1970s. (a) Find the English equivalents of Russian cultural terms
wherever possible, leaving not translated Russian idionyms. (b) Separate
xenonyms of the “third cultures”. (¢) Point out the words which pass from
the status of “xenonym” to the status of “idionym” in the translation. (See
§10—13, 21.)

0. Moaomkos

YesnoBeueckKass KOMeIUus
(MHXEHEPHBIN BApUAHT)

1. Mawma, cka3ka, Kalla, KollIkKa,
Kuuxka, sipkast 00J10kKa,
byparuno, Kapabac,

Panel, 11kona, mepBbIii Kj1acc,

1I. I'psi3b B TE€Tpanu, Tpoiika, 1BOMKa,
IMamna, kpukK, roloBOMoOIiKa,

Jleto, Tpyn, peka, coioMma,

OceHb, cOOp MeTaioaoMa,
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III. ITymxkun, JapsuH, KpomBenb, OM,
T'oronbs u HamoneoH,

Mennenees, ['epoctpar,

Bai mpolanpHbIit, aTTeCcTarT,

IV. UHCTUTYT, 5K3aMEH, HEPBHI,
KoHnkypc, nexiys, Kypc nepBblid,
TpeHUpPOBKH, CEMUHAPHI,
IlecHu, TaHUBI, TAPBI-0apHI,

V. IIpoyHOCTb 3HAHMI, YET-HEYET,
Panmocts, ceccust, 3a4€T,
CrpoiioTpsia, xkapa, padboTa,
Kynsrnoxon, razera, oo,

VI. O61mexnThbe, B3ITKa-MHU3€p,
Kunoreatp, TeneBusop,
Kapanmami, tonara, jioMm,
[TaTe1it Kypc, TIPOEKT, TUILJIOM,

VII. Otnyck, Mope, mapoxoj,

ITo KaBkasy Typrioxon,

Kynbman, med, KoHel KBapTaa,
Llex, ygyacTok, IIaH 1o Baiy,

VIII. 2KCK, rapax, KBapTHpa,
Téia, rtomop u caTtupa,
Hetckuii cam, BeJIOCHUIIE,
KapThl, 1axmatsl, cocen,

IX. Cepaue, neyeHb, TUIITHUNR Bec,
Bospacr, neHcus, codec,
KO6uneii, yacel — Harpana,

Peun, maMsaTHMK, orpaja.

([Mumepamypnas eazema, Ne 49, 1975)

EXERCISE 9. Check your knowledge of world culture.

1. This Roman name for the part of the UK which is now Scotland is nowadays
used as a poetic name of that country. What is this Roman name?

2. The Académie frangaise, a French literary academy, aims at keeping purity
of the French language, defending traditional literary and linguistic rules
and at discouraging innovations. Who was the founder of this institution?
Versions: 1. Louis XIV; 2. Cardinal Richelieu; 3. Jean-Jacques Rousseau,;
4. Denis Diderot.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

. This mosque in Jerusalem is supposed to be the third holiest shrine in the

Islamic world. What is the name of the mosque?

. It is a mausoleum in Northern India, a domed building in white marble

reflected in a pool. It was built by a Mogul emperor in memory of his
favorite wife who had borne him 14 children. What is the name of that
mausoleum?

. She was the daughter of King of Troy. She was loved by Apollo, who gave

her the gift to prophesy disasters. However, when she cheated him, he
made people disbelieve her true predictions. What is her name?

. What did Archimedes exclaim on discovering his method for

determining the purity of gold?

. Now it is an “estate-museum” not far from Moscow. It first belonged to

the Aksakov family. Later on, since the 1870s, it belonged to the
Mamontovs. At that time it became the haunt of artists. What is the
name of that “estate-museum”?

. Islamabad is the capital of what country?

Versions: 1. Myanmar; 2. Morocco; 3. Pakistan; 4. Lybia.

. What is the name of the city in southern Alberta, Canada, a winter

resort, which was the site of Winter Olympic Games XV (1988)?
Versions: 1. Calgary; 2. Squaw Valley; 3. Sapporo; 4. Toronto.

Roman emperor Gaius Caesar is traditionally known by his nickname,
meaning literally “Little Boots”. He was insanely cruel, believed that he
was a god, and is said to have planned to make his horse a consul. His
plans to erect in Jerusalem’s Temple his statue almost caused a revolt in
Palestine. This emperor was assassinated by his guard. What is his
nickname?

This Venetian painter is particularly remembered for his fine presentation
of architectural vistas, sometimes with nearly photographic precision. His
paintings were especially popular with the English aristocracy who
commissioned his paintings of the Grand Canal and the festivals of Venice
as mementoes of their Grand Tour. What is the name of that painter?
Rodin while creating his famous sculpture 7he Kiss was inspired by the
medieval tragic story of an Italian noblewoman, whose adulterous love
affair with her brother-in-law led to the death of the lovers by the hand of
her husband. What is the name of that woman?

The Battle of Austerlitz is also known as the Battle of the Three Emperors.
(a) Who were these emperors? and (b) which of them won?

This is a city in Illinois, USA, on Lake Michigan, the country’s third-
largest city. It is the original home of skyscrapers. What is the name of
this city?

This popular tourist coastal Mediterranean resort on the Riviera of South
France became fashionable in the 19th century by visiting royalty and
aristocracy. Now it hosts an important annual international film festival.
What is the name of that place?

This is a unique and legendary megalithic monument, consisting of
concentric rings of stone surrounding a horseshoe of upright stones. The
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monument is situated in England and its exact purpose is not clear. In the
12th century, people believed that it was a monument over King Arthur’s
death. Some scholars attribute it to Phoenicians, Romans, Vikings, and
even to visitors from other worlds. Most obviously, the monument was built
between 1900 and 1400 BC serving both as a religious center and an
astronomical observatory. What is the name of the monument?

17. Wisdom of Popular Quotations. “I am dying with the help of too many
physicians.” Who said it?
Versions: 1. Alexander the Great; 2. Charlemagne; 3. Louis XIV; 4. Queen
Victoria.

Choose the correct answer.

AbpamiieBo: Abramtsevo <> anb-Akca: al-Agsa <> AnekcaHap Make-
noHckuit: Alexander the Great <> Kanenonus: Caledonia <> Kanrapu:
Calgary <> Kanuryna: Caligula <> Autonno Kananerro: Antonio Canaletto
<> KanH(br1): Cannes <> Kapaunan Puimiense: Cardinal Richelieu <> Kac-
cangpa: Cassandra <> Yukaro: Chicago <> DBpuka!: Eureka! <> ®@panuus,
ABctpus u Poccuss — nobenun Hanmoneon: France, Austria and Russia —
Napoleon won <> ®panyecka na Pumunu: Francesca da Rimini <> ITakn-
craH: Pakistan <> CtoynxeHmx: Stonehenge <> Tamx Maxan: Taj Mahal

The Elizabethan age may be regarded as the first of many peaks
of “Russomania”. Shakespeare makes about a dozen references to
Russia, including the Russian masque in Love’s Labour’s Lost when
the king of Navarra and his courtiers disguise themselves as “frozen
Muscovites”. (The Russian Chronicles)

Lesson 2

RUSSIAN-CULTURE XENONYMS
IN MODERN ENGLISH

EXERCISE 1. (a) Read the text. (b) Answer the questions given below. (c¢)
Classify the Russian-culture xenonyms mentioned in the text into basic and
specialized ones. (See §18—20.)

Russian Cultural Terminology in English

According to the Oxford English Dictionary, England knew very little about
Russians before the middle of the 16th century. The Dictionary mentions the
words “sable” (ME of Slav origin, 14th century), “Muscovite” (1537), and
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“Russian” (1538). Then Richard Chancellor was brought to the court of Ivan
the Terrible. He was an explorer, a member of the expedition in search of the
way to South-East Asia along the Arctic Ocean, who survived the shipwreck in
the White Sea. That started direct contacts between Russia and England. The
Russian tsar welcomed the guests and helped them organize the “Muscovy
Company”. Russia became popular in England, and Shakespeare mentions
the country several times in his plays, for instance in Measure for Measure:

This will last out a night in Russia, / When nights are longest there.

The English get familiar with the words describing units of measure
(“rouble” 1554; “verst” 1555), they taste Russian “kvas” (1559) and delicious
fish (“beluga”, “sterlet” 1591), they meet pre-Petrine aristocracy (“boyar”
1591), and exotic and fierce “Cossacks” (1598).

The 17th century marked a decline in the contacts. Russian tsars were
frightened by the English revolution and the execution of their king Charles 1.
Thus the Dictionary mentions very few new arrivals: “Russia” (1658),
“Kremlin” (1662), “copeck”, and “tsaritsa” (1698).

The 18th century didn’t bring any considerable improvement. The English
certainly learnt about the tragic fate of the son of Peter the Great and added
the words “czarevich” (1710) and later “czarina” (1717) to the list of names
of the members of the Russian royal family. Among other new arrivals we
can mention “hetman” (1710; the word “ataman” came later, 1835), “knout”
(1716), “Siberian” (1719), “ukase” (1729). Incidentally, the word “ukase”
later acquired a negative connotation of “an arbitrary command”. It is also
interesting to note that the word “balalaika”, registered in the text of 1788,
has been included only in the second edition of the Dictionary (1989).

The 19th century brought by far more new words, including the world-
known “vodka” (1802), “samovar” (1830), and “troika” (1842). But a slow
stream of Russianisms turned now into a fast river, especially beginning with
the second half of the century.

English registers new sorts of fur (“kolinsky” 1851, and “karakul” 1853),
registers the words “borzoi” (1887) and “terem” (1898). It shows familiarity
with Russian cuisine — “borshch” and “zakuski”. However, while the latter
is marked by 1885, the word “borshch” (with numerous variants of spelling),
first marked in the text of 1884, had been waiting for a century before it
appeared in the Dictionary. The growing revolutionary movement in Russia
brings to Britain such words as “zemstvo” (1865), “Nihilist” (1868, made
popular by I.S.Turgenev), “Duma” (1870), and “kulak” (1877). Europe
learns of the masterpieces of Russian literature and vividly discusses
“Dostoevskian”, “Tolstoian”, and “Chekhovian” characters.

The 20th century brings the Bolshevik Revolution with a host of new
words: “Menshevik” (1907), “Soviet” (1917), “Red Army” (1918), “Cheka”
(1920), “Agitprop” (1934). These words, like a verbal mirror, reflect the history
of Soviet Russia: War Communism, New Economic Policy, collectivization,
show trials, GULag. When the Soviet Union launched its first “Sputnik”,
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the West reacted by creating experts in Soviet culture referred to variously as
“Sovietologists” or “Kremlinologists”.

The last quarter of the 20th century brought “perestroika” and “glasnost™,
the end of the Cold War, easy and intensified contacts of Russia with the outside
world. Russians abroad, numerous English speaking tourists and those expatri-
ates who reside in Russia (“expats”, for short) bring to English more Russia-
nisms: “dacha” and “banya”, “Ded Moroz” and “remont”, “New Russians”,
“Near Abroad”, and “Commonwealth of Independent States” (CIS).

—_—

. When did the direct cultural contacts between England and Russia start?
2. What Russianisms entered the vocabulary of English before the middle
of the 16th century?
3. The works of what famous English author prove that Russia was well
known in England at the end of the 16th century?
4. How can you explain that the Russianisms “rouble”, “verst”, “kvas”,
“beluga”, and “sterlet” were among those which entered English first?
5. Why did the relations between England and Russia deteriorate in the
middle of the 17th century?
6. Why, do you think, the word “tsaritsa” appeared in English at the end of
the 18th century?
7. What historical events provoked the appearance of the xenonym
“czarevich”? What is the spelling of the word in British English now?
8. Why is the word “ukase” avoided in modern descriptions of Russia and
the loan “ukaz” is preferred instead?
9. How long had the word “balalaika” been waiting to be recognized as a
legitimate member of the vocabulary of English?
10. When did the English learn the word “vodka”?
11. What Russian-culture xenonym did I. S. Turgenev introduce into English?
12. How did the character of Russian-culture xenonyms arriving in English
change after 1917?
13. Which words prove that Sputnik I made the West consider the Soviet
Union seriously?
14. What were the most popular Russianisms of the late 1980s?

EXERCISE 2. State which of these xenonyms of Russian culture are basic
and need no explanation. (See §15—20.)

kopek <> Decembrist <>Bolshevik <> apparat <> artel’ <> beluga <>
droshky <> borshch <> Cyrillic <> Cossack <> cosmodrome <> intelligentsia
<> muzhik <> dacha <> Siberia <> GULag <> refusenik <> verst <>
Kalashnikov <> kompromat

EXERCISE 3. Write the current English versions of these Russian idionyms
and state which of them are basic xenonyms, i.e. need no explanation when
used. (See §15—20.)
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MODEL: 6onbiieBuk — Bolshevik <1>

ApxaHTeJIbCcK <> 0ed cTporaHoB <> 0opil <> 6op3ast <> KaBkas <> 60s1-
pUH <> ObUTMHA <> ExatepuHa Benukas <> 1IepKOBHO-CIaBSIHCKUN SI3bIK
<> KpbiM <> CeBacToIoJib <> KOMUccap <> KOCMOHABT <> KUpWJLIMIIA <>
napb <> MHTCJUIUTCHII A <> KueBckas PYCI) <> KpPEMJIb <> KHYT <> MOCK-
BUY <> HUTWJIKCT <> 00JIaCTh <> CKOMOPOXU <> CTapOBep <> pyOJIb <> CU-
OUPCKUIT <> CIIaBIHODUIT <> CcTellb <> CMyTHOE BpeMs <> TPOLKUCT <>
Hapuua <> fnra

EXERCISE 4. Translate these sentences into Russian paying special attention
to Russian-culture xenonyms. (See §15—20.)

1. When Peter I assumed the title of emperor, Muscovite Russia became
known as the Russian Empire. 2. Princess Ol’ga is primarily remembered for
the terrible revenge which she took on the Drevlians. 3. In 1637, Siberia
acquired its own prikaz, or government office. 4. Elected county councils
(zemstva) were set up in 1864 under Alexander II to deal with local
administration. 5. In Novgorod the veche survived until 1478, when the
Muscovite grand prince Ivan III conquered that city and abolished it; the
Pskov veche was similarly dissolved in 1510. (EncBr) 6. I sat one evening in
a traktir — a kind of lower-class inn — across the street from the gates of
Smol’ny. (J.Reed) 7. The Leningrad Nuclear Power Station, or LAES,
supplies approximately 40 percent of St Petersburg electricity. (SPb Times
13.01.2006) 8. At all the banyas vendors sell bundles of two-foot-long tree
branches. Just ask for a venik. (Time Out Guide 1999)

EXERCISE 5. The list of cultural terms compiled by E. D. Hirsch includes
about 4,500 xenonyms of various cultures, with 55 Russian-culture xenonyms.
(a) Study these Russianisms, state how accurate is this list and what elements
of Russian culture would you find necessary to add. (b) Read the extract below
describing Russia from a Western guide book and write your own 150-word
text promoting visits to Russia. (See §15—20.)

Bolshevik <> Catherine the Great <> Caucasus Mountains <> Chekhov,
Anton <> collective farm <> commissar <> Cossack <> Crime and
Punishment <> Crimean War <> Cyrillic alphabet <> czar <> dacha <> de-
Stalinization <> dissident <> Don River <> fellow traveler <> hammer and
sickle <> intelligentsia <> Ivan the Terrible <> KGB <> Khrushchev, Nikita
<> Kiev <> Kremlin <> Lenin <> Leningrad <> Mendeleev <> Moscow <>
nihilism <> Nijinsky <> October Revolution <> Peter the Great (Peter I) <>
pogrom <> Prokofiev, Sergei <> Pushkin <> Rasputin <> Red Square <>
Russia <> Russian Revolution <> Russo-Japanese War <> Siberia <> Soviet
Union <> sputnik <> Stalin, Joseph <> Stalingrad, Battle of <> Stalinism <>
Stalin’s purge trials <> steppe <> Stravinsky <> Tchaikovsky <> Tolstoy, Leo
<> Trotsky, Leon <> tundra <> Volga River <> War and Peace <> Yalta
agreement (E. Hirsch, Jr.).
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